
L’ERBO DIJ PLÓCHI 
 
Éss l’erbo dij plochi letteralmente significa essere l’albero dei buffetti, e cioè essere lo zimbello di 
tutti.  
Questo modo di dire è diffusissimo nelle parlate locali di tutto l’alessandrino.  
L’epiteto scherzoso, se non a volte ingiurioso, col quale gli abitanti dei paesi limitrofi chiamavano i 
fresonaresi era: BACËCH, di cui non sveliamo il significato, ma che certo non era termine di cui 
andare fieri. Naturalmente i fresonaresi ricambiavano i vicini con altrettanta moneta… 
Ad oggi non abbiamo trovato uno scritto in lingua piemontese che riporti l’epiteto, quindi lo 
abbiamo fatto noi, nel libro Ra vos dir bacëch, guida prätica a ra lèingua ‘d Fërsnèra, scritto dagli 
alunni della Scuola Primaria di Fresonara nel 1999.  
L’intestazione recita: 
 
In äsi, an qualsissaja pais ch’o väga, l’è dlònch in äsi. 
In bacëch assëj. 
 
Dallo stesso libro, l’unico scritto con la grafia ufficiale della grammatica piemontese in tutta la 
provincia di Alessandria, riportiamo la sottostante vignetta. 
 
  
RA SÄPA DIR BACËCH 
 
Plandreuo d’in bacëch 
a l’òmbra sota o tëcc, 
sta nèinta lëi a gratä ‘r bäli: 
chic amsté o bsógna fäli! 
 
- Se ‘t lauràissi ra tèra, on fusli nèinta méj? 
 
- E za! Acsëj am dägh ra säpa an sij péi! 
 
 
MA VA A QUËL PAIS 
 
An dzai nèinta a n’amis: 
- Ma va a quël pais! 
 
A Fërsnèra l’amis 
l’è za a quël pais! 
 
 
L’ÈUA NÀIRA 
 
A gav an mèint quandi che a ra sàira 
zu da l’Èua Nàira 
bacëchi e tavarnogni 
is tiravo ij priogni? 
 
E baj, s’i j’avàisso lassä stä 
os fussa aussà ra strä 
che adess a sarràissa an piën 
bèla dricia da vëgh pì lontën 
e an quël curvi, d’in assident, 
on gh’era stäcc manch in incident!  


